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PoutnÌk

Potkal jsem ho na rozcestÌ, mÏl jen dlouh˝ pl·öù

a poutnickou h˘l a tv·¯ zast¯enou bolestÌ. Pozdra-

vili jsme se a j· jsem mu ¯ekl: ÑPojÔ do mÈho domu

a buÔ m˝m hostem.ì

A on se mnou öel.

M· ûena i mÈ dÏti n·s p¯ÌvÌtaly na prahu a on se na

nÏ usm·l, a vöichni se radovali z jeho p¯Ìchodu.

Pak jsme se sesedli kolem stolu a byli jsme öùastni, ûe

je ten muû u n·s, neboù mÏl v sobÏ ticho i tajemstvÌ.

Po veËe¯i jsme usedli k ohni a j· jsem se ho vypt·-

val na jeho putov·nÌ.

Toho veËera i n·sledujÌcÌho dne n·m vypr·vÏl ne-

jeden p¯ÌbÏh, avöak to, co jsem zde zaznamenal, se

zrodilo z ho¯kosti jeho dn˘, aË on s·m byl vlÌdn ,̋

a ty p¯ÌbÏhy jsou z prachu i trpÏlivosti jeho cesty.

A kdyû od n·s po t¯ech dnech odeöel, nebylo to,

jako by byl odeöel host, ale jako by jeden z n·s byl

dosud v zahradÏ a zatÌm se nevr·til dom˘.
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äat

Jednoho dne se na mo¯skÈm b¯ehu potkaly Kr·sa

a Oöklivost. A tu si ¯ekly: ÑPojÔme se vykoupat

v mo¯i.ì

Ihned odloûily öat a plavaly ve vodÏ. Po chvÌli se

Oöklivost vr·tila na b¯eh, ustrojila se do öat˘ Kr·sy

a odeöla.

Kdyû Kr·sa takÈ vystoupila z mo¯e a nenaöla sv˘j

odÏv, oblÈkla se do öat˘ Oöklivosti, neboù se stydÏla

b˝t nah·. I ona öla svou cestou.

A aû dodnes je lidÈ Ëasto navz·jem zamÏÚujÌ.

P¯esto jsou nÏkte¯Ì, kte¯Ì ihned poznajÌ Kr·su po-

dle tv·¯e, byù ji jen zahlÈdli, a to navzdory jejÌmu

oöacenÌ. A jsou zase jinÌ, kte¯Ì spat¯Ì tv·¯ Oöklivosti,

ale honosn˝ öat ji skryje p¯ed jejich zraky.
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Orel a sk¯iv·nek

Na jednÈ sk·le na vysokÈ ho¯e se jednou seöli sk¯i-

van a orel. Sk¯ivan pozdravil: ÑDobrÈ r·no ti p¯eji,

pane.ì Orel se na nÏho podÌval svrchu a odpovÏ-

dÏl ledabyle: ÑDobrÈ.ì

Sk¯iv·nek pravil: ÑDouf·m, pane, ûe se ti dob¯e

da¯Ì.ì

ÑAno,ì odtuöil orel, Ñda¯Ì se n·m dob¯e. Ale coû-

pak nevÌö, ûe my jsme kr·l vöeho ptactva a ûe ne-

m·ö na n·s mluvit, dokud nejsi s·m osloven?ì

Sk¯ivan odpovÏdÏl: ÑM·m za to, ûe poch·zÌme

z jednÈ rodiny.ì

Orel na nÏho pohlÈdl s opovrûenÌm a ¯ekl: Ñ Jak jsi

na to p¯iöel, ûe ty a j· jsme z jednÈ rodiny?ì

Sk¯iv·nek ¯ekl: ÑSnad ti smÌm p¯ipomenout, ûe

umÌm lÈtat stejnÏ vysoko jako ty a takÈ umÌm zpÌ-

vat a sv˝m zpÏvem poskytuji potÏöenÌ ostatnÌm tvo-

r˘m na tÈto zemi. Ale ty nikomu nep˘sobÌö potÏ-

öenÌ ani radost.ì
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Tu se orel rozzlobil a vyk¯ikl: ÑPotÏöenÌ a radost!?

Ty jeden nafoukan˝ mrÚousi! Mohl bych tÏ zahu-

bit jedin˝m klovnutÌm zob·ku. Jsi sotva velk˝ jako

m˘j pa¯·t.ì

V tu chvÌli sk¯ivan vzlÈtl, usadil se orlovi na z·dech

a zaËal mu ökubat pÌrka. To orla rozzu¯ilo, prudce

vzlÈtl do velkÈ v˝öky, aby se malÈho dotÏry zbavil,

jenûe se mu to nepoda¯ilo. Nakonec se snesl na-

zpÏt na onu sk·lu na vysokÈ ho¯e, rozezlen˝ byl vÌc

neû p¯edtÌm a proklÌnal tu neöùastnou hodinu,

protoûe pt·Ëek mu po¯·d sedÏl za krkem.

V tu chvÌli se kolem öinula mal· ûelviËka, a jak to

spat¯ila, dala se do smÌchu a sm·la se tak, ûe se m·-

lem p¯evalila na z·da.

Orel se podÌval na ûelviËku a rozk¯ikl se: Ñ»emu se

smÏjeö, ty jedno loudavÈ stvo¯enÌ, kterÈ se dok·ûe

leda plazit po zemi?ì

éelviËka odpovÏdÏla: ÑNo p¯ece tomu, ûe ses pro-

mÏnil v konÏ, vûdyù na tobÏ jede mal˝ pt·Ëek, ale

ten pt·Ëek je lepöÌ neû ty.ì
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Orel ¯ekl: Ñ Jen si jdi pÏknÏ po sv˝ch. Tohle je ro-

dinn· z·leûitost mezi mnou a m˝m bratrem sk¯i-

vanem.ì
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TÏlo a duöe

U otev¯enÈho okna sedÏli muû a ûena a za oknem

bylo jaro. Tiskli se k sobÏ a ûena pravila muûi: ÑMi-

luji tÏ. Jsi hezk ,̋ bohat˝ a vûdycky pÏknÏ obleËen .̋ì

Muû odpovÏdÏl: Ñ J· miluji tebe. Jsi jako kr·sn·

myölenka, vÏc p¯Ìliö vzd·len·, neû abych ji mohl

uchopit, a pÌseÚ, kterou sl˝ch·m ve snu.ì

Ale ûena se od nÏho hnÏvivÏ odvr·tila a ¯ekla:

ÑPane, okamûitÏ prosÌm odejdi. J· nejsem myölenka

ani nic, co se jen objevÌ ve snu. Jsem ûena. ChtÏla

bych, abys po mnÏ touûil, abych se stala tvou man-

ûelkou a matkou tv˝ch nenarozen˝ch dÏtÌ.ì

I rozeöli se.

Muû si v duchu ¯Ìkal: ÑHle, dalöÌ sen se promÏnil

v mlhu.ì

A ûena pravila: ÑCo s muûem, kter˝ mÏ promÏnÌ

v mlhu a sen?ì
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Dva andÏlÈ str·ûnÌ

Jednoho veËera se dva str·ûnÌ andÏlÈ setkali

u mÏstskÈ br·ny, pozdravili se a rozpr·vÏli spolu.

Jeden andÏl se t·zal: ÑCo v poslednÌ dobÏ dÏl·ö

a jak· pr·ce ti byla p¯idÏlena?ì

A druh˝ andÏl odpovÏdÏl: ÑDostal jsem za ˙kol,

abych se stal str·ûcem jednoho muûe, kter˝ ûije

v ˙dolÌ, je to velik˝ h¯ÌönÌk a je zkaûen˝ nad vöechno

pomyölenÌ. Ujiöùuji tÏ, ûe je to n·roËn˝ ˙kol a ûe

pracuji, co mi sÌly staËÌ.ì

PrvnÌ andÏl vöak pravil: ÑTo je lehk˝ ˙kol. Mnoho

h¯ÌönÌk˘ jsem poznal a nejednou jsem byl jejich

str·ûcem. Avöak nynÌ mi bylo uloûeno, abych bdÏl

nad dobr˝m svÏtcem, kter˝ ûije tamhle opod·l v tÈ

ch˝öi. A vÏ¯ mi, ûe je to nesmÌrnÏ nam·hav· pr·ce

a vyûaduje velkou bystrost.ì

Druh˝ andÏl zvolal: ÑTo je ale dom˝ölivost! Coûpak

m˘ûe b˝t st¯eûenÌ svÏtce obtÌûnÏjöÌ neû hlÌd·nÌ

h¯ÌönÌka?ì

( 40 )





A prvnÌ andÏl odpovÏdÏl: Ñ Jak· drzost, tvrdit

o mnÏ, ûe jsem dom˝öliv˝! Ne¯ekl jsem nic neû

pravdu. MyslÌm si, ûe to ty jsi dom˝öliv˝!ì

A andÏlÈ se pustili do k¯Ìûku, nejd¯Ìve se jen Ëasto-

vali slovy a pak se zaËali bÌt pÏstmi a k¯Ìdly.

Jak se tak prali, kr·Ëel kolem archandÏl. Zarazil je

a ¯ekl: ÑProË se perete? A co to m· v˘bec zname-

nat? Coûpak nevÌte, ûe je to nanejv˝ö nevhodnÈ,

aby se dva andÏlÈ prali u mÏstskÈ br·ny? ÿeknÏte

mi, kv˘li Ëemu jste se tak nepohodli.ì

Oba andÏlÈ zaËali mluvit jeden p¯es druhÈho

a kaûd˝ tvrdil, ûe pr·ce, kterou vykon·v·, je tÏûöÌ

a zaslouûÌ si vÏtöÌ uzn·nÌ.

ArchandÏl pot¯·sl hlavou a zamyslel se.

Nakonec ¯ekl: ÑP¯·telÈ moji, nynÌ nedok·ûu roz-

hodnout, kter˝ z v·s m· vÏtöÌ n·rok na ˙ctu a od-

mÏnu. Ale jelikoû m·m tu moc, v z·jmu mÌru a do-

brÈ povÏsti str·ûn˝ch andÏl˘ v·m kaûdÈmu d·v·m

pr·ci toho druhÈho, kdyû oba tvrdÌte, ûe ˙kol dru-
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hÈho je snazöÌ. Proto nynÌ jdÏte a spokojenÏ vyko-

n·vejte svou pr·ci.ì

Po tomto p¯Ìkazu se andÏlÈ rozeöli svou cestou.

Avöak oba se s hnÏvem ohlÌûeli po archandÏlovi.

A v srdci si oba ¯Ìkali: ÑAch, ti archandÏlÈ! Den co

den n·m andÏl˘m jenom ztrpËujÌ ûivot!ì

Avöak archandÏl z˘stal st·t a znovu se zamyslel.

A v duchu si ¯Ìkal: ÑVskutku musÌme b˝t neust·le

ve st¯ehu a dohlÌûet na str·ûnÈ andÏly.ì
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Z·kony a z·konod·rstvÌ

P¯ed mnoha vÏky ûil jeden velk˝ kr·l, kr·l velmi

moudr .̋ A p¯·l si, aby jeho poddanÌ mÏli platnÈ

z·kony.

Svolal tisÌc moudr˝ch muû˘ z tisÌce r˘zn˝ch

kmen˘, aby se dostavili do jeho sÌdelnÌho mÏsta

a vytvo¯ili z·kony.

A tak se takÈ stalo.

Avöak kdyû bylo tisÌc z·kon˘ seps·no na pergamen

a p¯edloûeno kr·li, a kdyû si je kr·l vöechny p¯e-

Ëetl, tu v duöi ho¯ce zaplakal, neboù p¯edtÌm nevÏ-

dÏl, ûe v jeho kr·lovstvÌ je na tisÌc r˘zn˝ch zloËin˘.

PotÈ povolal svÈho pÌsa¯e a s ˙smÏvem na rtech

mu s·m nadiktoval z·kony. A bylo jich pouze

sedm.

A tisÌc moudr˝ch muû˘ ho rozezlenÏ opustilo

a vr·tili se ke sv˝m kmen˘m se z·kony, kterÈ sami

vytvo¯ili. A kaûd˝ kmen se ¯Ìdil z·kony sv˝ch mou-

dr˝ch muû˘.
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Proto majÌ v tÈ zemi aû dodnes tisÌc z·kon˘.

Je to velik· zemÏ, m· tisÌc vÏzenÌ a ta vÏzenÌ jsou

pln· ûen i muû˘, kte¯Ì nÏkter˝ z tisÌce z·kon˘ po-

ruöili.

Je to vskutku velik· zemÏ, avöak lidÈ, kte¯Ì v nÌ ûijÌ,

jsou potomky tisÌce z·konod·rc˘, leË pouze jed-

noho jedinÈho moudrÈho kr·le.
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D O S L O V

Jednou z nejËtenÏjöÌch knih 20. stoletÌ se stal ˙tl˝

svazek rozjÌm·nÌ nad l·skou, p¯·telstvÌm, n·boûen-

stvÌm i vöednodennÌm ûivotem. Nesl n·zev ÑPro-

rokì a jeho autorem byl ChalÌl Dûibr·n, libanon-

sk˝ esejista, mystick˝ b·snÌk a malÌ .̄

Dûibr·n se narodil v severolibanonskÈm BöarrÈ

roku 1883 v chudÈ rodinÏ maronitsk˝ch k¯esùan˘,

zapojenÈ do odboje proti osmanskÈ nadvl·dÏ.

Kdyû bylo Dûibr·novi osm, zatkli jeho otce a ro-

dina p¯iöla o veökerÈ jmÏnÌ i o st¯echu nad hlavou.

O p·r let pozdÏji matka rozhodla, ûe se s Dûibr·-

nem, jeho bratrem a dvÏma sestrami vyd· za lep-

öÌm do Spojen˝ch st·t˘. Usadili se v Bostonu. Dûi-

br·n zde jako jedin˝ z rodiny mohl chodit do

ökoly; ze svÈ domoviny si odnesl z·klady syrötiny

a arabötiny, jakoû i n·boûenstvÌ, jimû se p¯iuËil

v cÌrkevnÌ ökole.
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Ve ökole z·hy vyöel najevo jeho kreslÌ¯sk˝ talent

a uËitelka t¯in·ctiletÈho Dûibr·na sezn·mila s mÌst-

nÌm umÏleck˝m fotografem a vydavatelem Fredem

Hollandem Dayem, vyznavaËem symbolismu, Keatse

a Wildea.

Pod Dayov˝m vedenÌm prohluboval Dûibr·n svÈ

osobitÈ umÏleckÈ dovednosti a rozöi¯oval si obzor

hojnou Ëetbou. DÌky nÏmu se tÈû sezn·mil s b·snÌ¯-

kou Josephine P. Peabody, jeû se st·v· jeho prvnÌ

m˙zou. Jeho pozdÏjöÌ û·dost o ruku ale odmÌtne.

V Bostonu Dûibr·n zaznamenal prvnÌ umÏleckÈ

˙spÏchy a jeho kresby se objevily na titulnÌch stra-

n·ch nÏkolika knih. Toto obdobÌ je p¯edznamen·-

nÌm inspirace jeho dÏl liter·rnÌch: nenaplnÏn·

l·ska k Josephine je prvnÌm z p¯edobraz˘ Selmy

Karamy a nadpozemsky vzneöenÈho, leË tragicky

skonËivöÌho citu ve ÑZlomen˝ch k¯Ìdlechì.

Po nÏkolika letech str·ven˝ch v Americe odjÌûdÌ

Dûibr·n r. 1898 zpÏt do Libanonu, aby tu studoval

arabskou literaturu. P¯i setk·nÌ s utlaËovanou vlastÌ
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v nÏm nar˘st· odpor v˘Ëi vöemu vnÏjöÌmu donuco-

v·nÌ a zaËÌnajÌ se formovat jeho soci·lnÌ, politickÈ

a proticÌrkevnÌ n·zory.

O Ëty¯i lÈta pozdÏji, v roce 1902, se vracÌ za pohnu-

t˝ch okolnostÌ zpÏt do Ameriky: sestru jiû ûivou ne-

spat¯Ì, jeho bratr a matka umÌrajÌ zanedlouho.

TÏûkÈ obdobÌ p¯ekon·v· dÌky p¯·tel˘m: na Day˘v

popud p¯ipravÌ svou prvnÌ v˝stavu, na nÌû potk·v·

druhou osudovou ûenu, Mary Haskell. Ta se na

dlouh· lÈta stane jeho mecen·öem, nejbliûöÌ kritiË-

kou i korektorkou jeho anglick˝ch text˘, v nichû

Dûibr·n st·le hledal pevnou p˘du pod nohama.

Ps·t anglicky ostatnÏ zaËne aû z jejÌho podnÏtu.

Posud pÌöe jen arabsky: od roku 1904 publikuje

v listÏ Al-Muh·dûir (ÑEmigrantì), svÈ prvnÌ arabsky

psanÈ dÌlo Al-M˙sÌqa vyd·v· roku 1905 v New Yor-

ku; o rok pozdÏji n·sleduje trojice alegoriÌ Ñ⁄dolÌ

nymfì, kde vyjad¯uje svÈ n·boûenskÈ, soci·lnÌ a an-

tiklerik·lnÌ n·zory. V roce 1908 vych·zejÌ arabsky

jeho ÑOdbojnÌ duchovÈì, Ëtvero p¯ÌbÏh˘ s podobnÏ
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kritick˝m zamÏ¯enÌm jako dÌlo p¯edchozÌ ñ po-

slednÌ ze Ëtve¯ice, ÑChalÌl heretikì, d˝öe mystickou

spiritualitou, jejÌû potenci·l se ovöem vybÌjÌ v prud-

kÈ soci·lnÌ kritice a apoteÛze rovnosti. Za knihu

byl Dûibr·n dokonce exkomunikov·n z cÌrkve.

V tÈmûe roce odjÌûdÌ ChalÌl Dûibr·n studovat do

Pa¯Ìûe ñ dÌky finanËnÌ podpo¯e svÈ o deset let

staröÌ p¯ÌtelkynÏ Mary. Na ökole dlouho nevydrûÌ,

zato si zamiluje francouzsk˝ kulturnÌ ûivot. NavötÌvÌ

rovnÏû Lond˝n.

Po tÈmÏ¯ dvou a p˘l letech se vracÌ zpÏt do Spoje-

n˝ch st·t˘. Koncem roku 1910 odmÌt· Mary jeho

nabÌdku k sÚatku a Dûibr·n se, natrvalo, stÏhuje

do New Yorku, aniû vöak p¯etrhl pouto vz·jemnÈ-

ho p¯·telstvÌ. O dva roky pozdÏji vych·zÌ arabsky

ÑZlomen· k¯Ìdlaì (Ëesky 1996), v jistÈ mÌ¯e auto-

biografick˝ p¯ÌbÏh zklamanÈ l·sky.

MezitÌm Dûibr·n, kter˝ se povaûuje p¯edevöÌm za

malÌ¯e, portrÈtuje v˝znamnÈ osobnosti svÈ doby,

mimo jinÈ W. B. Yeatse Ëi C. G. Junga. StupÚuje
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tÈû svou politickou aktivitu: krom psanÌ Ël·nk˘

v arabsk˝ch listech se aktivnÏ zapojuje do Golden

Links Society sdruûujÌcÌ arabskÈ p¯istÏhovalce

a snaûÌ se p¯esvÏdËit gener·la Garibaldiho, vnuka

slavnÈho italskÈho gener·la tÈhoû jmÈna, aby na

BlÌzkÈm V˝chodÏ zas·hl proti Turk˘m; za prvnÌ

svÏtovÈ v·lky se pak st·v· velk˝m zast·ncem spo-

leËnÈ arabskÈ akce proti osmanskÈ nadvl·dÏ.

Roku 1914 vyd·v· Dûibr·n svou dalöÌ arabsky psa-

nou knihu, ÑSlzy a ˙smÏvì, v nÌû zpracoval nÏkterÈ

svÈ staröÌ texty. »ty¯i roky nato vych·zÌ jeho prvnÌ

anglickÈ dÌlo, sbÌrka parabol nazvan· Madman,

ÑBl·zenì (Ëesky 1994), na nÌû mÏla sv˘j podÌl i vÏrn·

korektorka Mary. Kniha byla p¯ijata dob¯e, jejÌ

autor byl srovn·v·n s Th·kurem a Blakem.

Dûibr·n se stal popul·rnÌm. éije v tÈ dobÏ Ëil˝m

spoleËensk˝m ûivotem, r. 1916 se st·v· prvnÌm p¯i-

stÏhovalcem pÌöÌcÌm pro liter·rnÌ magazÌn The Se-

ven Arts, inspiruje se Nietzschem, teosofiÌ, v˝chod-

nÌ spiritualitou, obestÌr· se nimbem tajemnÈho
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v˝chodnÌho m·ga. Vyd·v· dalöÌ dÌlo v angliËtinÏ

(The Forerunner, ÑZvÏstovatelì, 1920), zakl·d· s p¯·-

teli liter·rnÌ spoleËnost Al-R·bita al-kalamÌjja a pra-

cuje na svÈm dnes nejslavnÏjöÌm dÌle, The Prophet.

ÑProrokì vyöel prvnÏ v New Yorku roku 1923 a od

tÈ doby bezpoËtukr·t, celkem ve vÌce neû dvaceti

jazycÌch (Ëesky poprvÈ 1932). V tomto dÌle, pl·no-

vanÈm p˘vodnÏ jako trilogie, z nÌû ovöem do-

konËena byla jen prvnÌ Ë·st, kdeûto druh· z˘stala

nedokonËena a t¯etÌ nikdy nenapsal, projevuje se

plnÏ inspirace biblick˝m jazykem i Nietzschov˝m

ÑZarathustrouì.

T˝û rok 1923 p¯inesl i dalöÌ arabskÈ dÌlo, ÑNovÈ

a podivuhodnÈì. Vyölo v K·hi¯e.

Roku 1926 se Mary Haskell provdala a Dûibr·n

vyd·v· svazek paralel a aforism˘ nazvan˝ ÑPÌsek

a pÏnaì (Sand and Foam; Ëesky 1998).

Kolem roku 1928 se vöak zaËÌn· zhoröovat jeho

zdravotnÌ stav. Oz˝v· se starÈ zranÏnÌ ruky, p¯id·-

vajÌ se psychickÈ potÌûe, deprese. Dûibr·n se snaûÌ
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p¯em·hat problÈmy alkoholem. Rozhodne se jeötÏ

zakoupit kl·öter v BöarrÈ a v tÈmûe roce vyd·v· svÈ

nejrozs·hlejöÌ dÌlo Ñ JeûÌö, syn ËlovÏkaì (Jesus, Son of

Man; slovensky 2005), v nÏmû se pokouöÌ zahlÈd-

nout JeûÌöe oËima jeho souËasnÌk˘. DÌlo se opÏt

setk·v· s pozitivnÌm ohlasem. Dûibr·n zaËÌn· zno-

vu zpracov·vat sv˘j star˝ p¯ÌbÏh o t¯ech bozÌch.

Text The Earth Gods, ÑBohovÈ zemÏì (Ëesky 1996),

odch·zÌ do tisku v p˘li roku 1930. Jeho vyd·nÌ

v n·sledujÌcÌm roce se vöak uû Dûibr·n nedoËk·.

10. dubna 1931 umÌr· v newyorskÈ nemocnici na

rakovinu jater. Po ob¯adech ve Spojen˝ch st·tech

je jeho tÏlo p¯evezeno do Libanonu a uloûeno

v kl·öternÌ kobce v BöarrÈ. N·sledujÌcÌho roku vy-

ch·zÌ posmrtnÏ soubor parabol pod n·zvem ÑPout-

nÌkì (The Wanderer), o rok pozdÏji pak druh· Ë·st

zam˝ölenÈ trilogie o Prorokovi, ÑZahrada proro-

kovaì (The Garden of the Prophet; Ëesky 1990).

M. é.
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